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Y nucepTarii 31CHEHO COILIOIIHTBICTUYHHUI onuc MOBHOI cuTyanii Kuesa i
IPOCTEKEHO TUHAMIKY BUKOPUCTaHHS YKPAiHCHKOTO M pOCIMICHKOr0O MOBHUX KOAIB Y
CHUIKYBaHHI MEMIKAHIIB CTOJMULI. MarepiaioM MOCHKEHHsSI CTald pe3yJbTaTu
MacoBoro # (OKyc-TpyHOBHX OINUTYBaHb, MPOBEICHUX Y MEKax MIKHAPOIHOTO
TpWiIaTepadbHOTO MPOEKTY «bi- 1 MyJBTWIIHTBI3M: MDK IHTEHCU(]IKAIIE€IO Ta
BHUPILIEHHSM MOBHOTO KOH(IIKTY. ETHOMIHIBICTHYHI KOH(IIKTH, MOBHA IMOJIITHKA Ta
KOHTaKTHI CHUTYyallli B MOCTpaJsHChKUX Ykpaini Ta Pocii» 3a miarpumku DoHmy
«®onbkcBaren». OCHOBHY yBary 30CEpeKEHO Ha BUBYEHHI MOBHOI IOBEIIHKU
CTOJIMYHUX JKUTEIIB 13 METOIO0 BHUSIBJIEHHSI YCTAHOBOK, CTEPEOTHUINIB 1 MOTHBAIIli, 110
BITUBAIOTh HA iX BUOIP KOHKPETHOI MOBU B PI3HHMX KOMYHIKaTUBHHUX CHUTYyarisx. Ha
OCHOBI BJIACHOTO AHKETYBaHHS PO3IJIAHYTO CTAHOBMILE YKPAiHCBKOI Ta POCIHCHKOI
MOB y CTyJIeHTChKOMY cepenoBuilli Kuepa. [IpoBeseHo anamiz MOBIEHHS Jep>KaBHUX
CITY’>KOOBIIIB 3a U151 BU3HAYEHHSI 0COOJMBOCTEH 1XHBROI MOBHOI TOBEIIHKH W MOTHBIB
BUOOPY MOBHOIO KOJY. 3’4COBAHO MPUYMHU MOBHHMX KOHQJIIKTIB B YKpaiHi.
CrporHo30BaHO TMEPCIIEKTUBUA PO3BUTKY MOBHOI CHUTYaIlli Ta MOJAHO PEKOMEHAIll
JUTSI BUIIPAIIOBAHHS MOBHOI TOJIITUKH, OPIEHTOBAHOI HA YCYHEHHS KOHQJIIKTIB Ha
MOBHOMY IPYHTI.

[lpakTruHe 3HAa4YEHHSA JUCEPTAIiifHOI pPOOOTHM TIOB’SI3aHE 3 MOKIIUBICTIO
BUKOPUCTAaHHS MaTepiamiB Il MPOBEAEHHS MaHOYTHIX COIIOJIHIBICTUYHUX
nociimkeHs. OTpuMaHi JaHl CTaHYTh KOPUCHUMH B PO3pOOIll JEKIIHHUX KYpCIB 1
CHENKYPCIB 13 COINIOMIHTBICTHKK. Ha mijmcraBi pe3ynbTaTiB AucepTalii MOKHa

chopMyIIrOBaTH IPaKTUYHI peKOMEHIAIT JJIs Jep>KaBHOT MOBHOI MOJIITHKH.



Y  nucepramiiiHiii poOOTI MOrIMOJIEHO HAYKOBE OMNpPALIOBAaHHS MOHSTH
OUTIHTBI3MY M JUTJIOCII, a TAaKOXK KPUTEPIiB IXHHOTO pO3MeKyBaHHS. BcTaHoBieHoO,
mo oOujJBa SBUIA MOXYTh ICHYBaTH OJIHOYACHO B OJJHOMY MOBHOMY KOJEKTHBI.
PosrasayTo heHOMEH JBOMOBHOCTI 3 TO3UITIN TICUXOJIIHTBICTHKH.

[Togano ictopiro 3pocidmenHs KueBa MIIIXoM TpHUBaAaoi acHUMIIALIL
YKpaiHCHKOTO HapoAy, Ha OCHOBI YOTO OOTPYHTOBAHO MPUYUHH, IO MPU3BEIH JI0
KOH(IIKTHOCTI HUHIITHHOI MOBHOI CUTYaIIii.

JInst COIIOMIHTBICTUYHOIO OMKMCY MOBHOI CHUTyallli B YKpaiHi BHKOPHUCTAaHO
pe3yNbTaTH MacoBOTO ONMWUTYBaHHS, OTpPHUMaHI B Mexkax mpoekty AZ Ne 90217.
30KkpemMa, MpoaHaIi30BaHO CTaBJICHHS MEIMIKAHIIB PI3HUX MICT YKpaiHU 0 CTaTycy
YKPaiHCBKOI Ta POCIMCHKOT MOB 1 JI€P>KaBHOI MOBHOI HOJIITUKH, OXapaKTEpPHU30BAHO
iXH1 MOTJISiIM HA B)KUBAHHS JIBOX MOB CHOTOJ[HI Ta B MEPCIIEKTUBR], BU3HAYEHO CTYIiHb
MPECTIKHOCTI / HEMPECTUKHOCTI MOBHUX KOJIIB Y CBIJIOMOCTI PECTIOH/ICHTIB 1 PIBEHb
KOH(JIIKTHOCTI MOBHHX IpOOJeM y OUNIHIBaJIbHOMY CycnuibCTBi. [{oBeaeHo, 1o B
KOMYHIKaTUBHOMY TIPOCTOP1 KpaiHU MaHYIOTh OUTIHTBI3M 1 IUTIIOCIS, BU3HAYAILHOIO
O3HAKOIO AKOI Ha CydyacHOMY eTarli € audepeniiaiis ¢opManbHoi 4u HehopMaibHOI
KOMYHIKarii.

3amns BUBYEHHS MOBHOI cuTyarii B KueBi Oynu 3amydeHi warepiaiu
Bceykpaincbkoro mnepenucy HaceneHHss 2001 p. ¥ pe3ynbTaTH  JIEKIIBKOX
aHKETyBaHb, a came: lleHTpy cOLIOMOTIYHUX JOCHIKEeHb «I'pomMajzchbka JTyMKa
(2000 p.), Iacturyty comionorii HAHY (2007 p.), BceykpaiHCHKOTO OMMTYBaHHS,
peanizoBaHOro B MEXKaX MIKHApOIHOTO JOCIIIHULBKOrO MPOeKTy «PerioH, Haris i
Tak Jaigi. MDKIUCHMIUTIHAPHA 1 TPAaHCKYJbTypHA PEKOHILENTyam3alis YKpaiHm)
(2013 p.), rpomancekoi opranizaiii «[Ipoctip cBobomm» (2011 — 2019 pp.). Ha
MIJCTaBl LUX JaHUX 3’sCOBAHO TE€HJEHIL1i BUKOPUCTAHHS YKPAiHCHKOI Ta pPOCIHCHKOI
MOB y PI3HUX CHUTYaIlisiX CIUIKYBaHHS KHUSH, 30KpeMa (GopMambHii 1 HepopMambHIN
KOMYHIKallii.

Po3riissHyTO MOBHY NMOBENIHKY CTOJMYHHUX MEIIKAHLIIB Ha OCHOBI MaTepiajiB
(bOKyC-TpyMOBHUX TUCKYCIH, MPOBEJACHUX Y MEXaX MPOEKTY 3a YYACTIO KHUSH PI3HHUX
BikoBux Tpyn (18 — 35 1 36 — 65 pokiB). BcraHoBieHo, 1m0 yKpaiHCbKOMOBHI

PECTIOH/ICHTH OUTBIIIO0 MipOIO BUSIBIISITU MOBHY CTIWKICTh, HIXK 1XHI pOCIHCHKOMOBHI



kojern. [lomiTHUMU BUaaIMCS BIAMIHHOCTI B MOBHIM MOBEIHIN KUSH 3 OTJISAY Ha
iXHi BiK. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BH3HAQYEHO TaKi TWUIK MOBHOI TOBEIIHKHU
KOMYHIKaHTIB: MOBHA CTIHKICTb, IEPEMUKAHHS MOBHHUX KOJIB 1 1X 3MIIITyBaHHS.

AHaniz wMarepiamB (OKyC-TpyMOBUX JUCKYCiHd 3acBiTUUB, M0 YyYaCHHUKHU
ONUTYBaHb HEIOCTAaTHHO PO3YMIIOTh CYTh MOBHHUX KOH(IIKTIB 1 HE OO0I3HaHI 3i
3aKOHO/JABYMM 3aKPITUICHHSM THUX TOJIOKEHB, IO CTOCYIOTHCS MOBH, a I1I€ O3HAYae,
0 YKpaiHIi Ie A0ci HE MOBHICTIO YCBIAOMHJIM 3HAYCHHS MOBU JJisi O€3MEKH Ta
IPOIBITAHHS JiepKaBH. Tak, 0OaraTo y4YacHUKIB OOrOBOPEHb YBaXKalOThb MOBHI
MUTaHHS TUTBKU TMPOBOKALIEI0 1 CHEKYJALIEI0, K1 MOKIUKaHI BiJBOJIKATH YBary
HaceJIeHHs B1J] HabaraTto BaXJIUBIIIMX MPOOJIEM.

CraHoBHUIIIE YKPAaiHCBKOI Ta POCIMCHKOI MOB Yy MOJIOAIKHOMY CEpEIOBUILI
CTOJIMLII BUBYAJIM Ha OCHOBI BJIACHOIO aHKETYBaHHsI, IIPOBEJICEHOTO CEpEl CTYIECHTIB
YOTUPHOX KHUIBCHKUX YHIBepcuteTiB y 2017 p. Y mporeci onuTyBaHHS OyJjio
BU3HAYEHO pIBEHb NPECTHXKY JBOX MOB, MOTHBALlII0 1 NPUYUHU TEPEMUKAHHA
MOBHHUX KOJIIB, TPIOPUTETH Y BUOOPI MOBH Mija 4ac (popManbHOro i HeOpMalIbHOTO
CHUJIKYBaHHA Ta TOTJISAM CTYJEHTIB Ha BXKHMBaHHA 000X MOB Yy TNEPCHEKTHUBI.
[TopiBHSABIIM pPE3yJbTaTH HAIIOTO OMUTYBaHHS 3 JaHUMH CTYIEHTCHKOTO
anketryBanHs 2000 p., 3aificaenoro Llentpom «I'poMajiceka mymkay, 3°sCyBasid, 110
MOJIO/Ib CTajla CBIJIOMIIIOID B MOBHOMY IUIaHI W HaJallITOBAHOK HA 3MIIHEHHS
MO3ULINA Jep>KaBHOI MOBH. YTIM O€33allepedyHuM 3aIHUIIAE€ThCA TOM (aKT, 10 MOBHA
CUTyallisi B CTYACHTCHKOMY CEpEJOBHIN, SK 1 MO BCi YKpaiHi, € JIBOMOBHOIO.
JIurnocHe BUKOPUCTaHHS YKpaiHCBKOi Ta pPOCIACBKOI MOB  MIATBEPIKEHO
mudepeHiiaiielo  chep KOMYHIKAIli y CBIJOMOCTI ONHUTaHWX. Pe3ynbratu
aHKETYBaHHS 3aCBIAYYIOTH Te, IO YKpaiHChbKa MoOBa JOMiHYE Yy (QopMambHOMY
CIIUJIKYBaHHI, TUMYACcOM SIK Y HEOpPMaTbHOMY KOHKYpPY€E 3 POCIMCHKOI. AJie BCE XK
IIPOCTEKYEMO OYEBHUIHY JAUHAMIKY, IO BUSIBISIETHCS B IMOMITHOMY IO3UTHBHOMY
CTaBJICHH1 MOJIOJI1 JI0 YKpaiHi3allli CyCIJIBHOTO TIPOCTOPY.

VY nucepTarlii mpoaHani30BaHO MOBJICHHS JIEPKaBHUX CIIYKOOBIIB 13 METOIO
3’CyBaHHS OCOOJMBOCTEH IXHHOI MOBHOI TOBEMIHKUA. BcTaHOBIEHO, 1110, TOTpHU
000B’SI3KOBy BHMOTY BHKOPHUCTOBYBATH JEp)KaBHY MOBY B TIpOIECI BUKOHAHHS

MOCaJI0BUX 000B’A3KIB, IEPKCITYKOOBII 4aCTO ii HE TOTPUMYIOTHCS, IEPEMHUKAIOYH i



3MINIYIOYH MOBHI KOJIM, @ TO W 30BCIM y>KHBarOuu pociiceKy. [1ig yac MOHITOpUHTY
rapsyux JIHIA 32 y4acTiO MPEICTaBHUKIB KUiBCbKOT MICBKOI BJIaJld BU3HAYEHO TaKl
HAWIOMIMPEHIIIT THIIM MOBHOI MOBEIIHKH MOCAT0BUX 0Ci0: 1) TOTpHMaHHS MOBHOTO
peXKUMY W KOPUCTYBAaHHS JEPKaBHOIO MOBOIO; 2) TIEPEMHUKAaHHS MOBHHUX KOJIIB
3aJIE’KHO B1J] MOBH CITIBPO3MOBHHKA; 3) MOCIYTOBYBAaHHS POCIHCHKUM MOBHUM KOJIOM
ycymeped BUMOTaM 3aKOHOAaBCTBA. OCHOBHOIO MPUYMHOIO TIEPEMHUKAHHS MOBHHX
KOZIB BHUSBUJIACS OpI€HTAIlli HAa MOBY CIHIBPO3MOBHUKA. 3a3HAYMMO, IO
JIEMOHCTPYBAHHSI MOBHOT CTIHKOCTI, TPUYOMY SIK YKPATHCHKOI, TaK 1 pOCIHChKO1, Mae
BEIIMKWI BIUIMB Ha XapakTep KOMYHIKAaTHBHOTO akTy. IaeThcs mpo Te, Mo
YKpPaiHCbKOMOBHICTh ~ JIEP)KaBHOTO  CIY)XKOOBI  3a0esreuye dacTimui  BUOIp
YKPaiHCBKOTrO MOBHOT'O KOJy ¥ 1HIIMMH YYaCHUKaMH KOMYHIKAIIi.

3 omsiAy Ha OTpUMaHI Pe3yJbTaTH OXapaKTEPU30BAHO JAUHAMIKY MOBHOT
CUTyallll B CTOJUI[l ¥ TEPCHEKTUBU 11 MOCIIOBHOI TpaHchopMallii B HAMpPSIMKY
YKpPAiHCbKOI ~ MOHOJIIHTBAJIBHOCTI.  CHPOTHO30BaHO  MOJAJibIIE€  3aKPIIUJICHHS
JIep>kaBHOI MOBH y (OpPMaJIbHOMY CHUJIKYyBaHHI, a B He(OpMaibHOMY MOCTYIIOBE
BUTICHEHHS HEIO pOCIWCHKOi. Bu3HaueHo, mo s MOMIOHWMX 3MIH HEOOXimH1
oOMIpKOBaHi il MpeACTAaBHUKIB BJaJH, SIKICHA OCBiTa i OJIHOMOBHHUH MPOCTIP Y
CEpEeIOBHUIIIl HABYAJIBHUX 3aKJIAJIB, 31IMCHEHHS KOHTPOJIO HAJ] MOBHUM PEKUMOM B
odiuiiHuX cepax.

Kiro4oBi ciioBa: MOBHa cuTyallis, OUTIHIBI3M, JWIJIOCIS, MOBHUH KO,
NepeMUKaHHS MOBHHUX KOJ1IB, MOBHA TIOBE/IIHKA, MOBHI KOH(JIIKTH, KOMYHIKAaTUBHUN

MPOCTIp, KOMYHIKaTUBHA CUTYalls, cpepa CILIIKYBaHHS.
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The dissertation is devoted to the sociolinguistic description of the Kyiv
language situation. The basis of the study are the results of the mass and focus group
surveys, conducted within the framework of the international trilateral project “Bi-
and Multilingualism: Between Intensification and the Resolution of the Linguistic
Conflict. Ethnolinguistic Conflicts, Language Policy and Contact Situations in Post-
Soviet Ukraine and Russia” with the support of the Volkswagen Foundation. The
purpose of the thesis is to study the language behavior of Kyiv’s inhabitants to
identify attitudes, stereotypes, and motivations that have the influence on their choice
of the particular language in different communicative situations. The usage of the
Ukrainian and Russian languages in the student environment of Kyiv on the basis of
the own questionnaire is investigated. Presented in the paper is the analysis of the
civil servants’ communication in order to define the peculiarities of their language
behavior and motives for choosing some language code. The reasons for the conflict
of the language situation in Ukraine have been identified. The perspectives of the
future development of the language situation have been forecasted and
recommendations for adequate language policy have been given.

The practical significance of the dissertation is related to the possibility of
using the materials for future sociolinguistic research. These data will help to develop
the lecture courses and special courses in sociolinguistics. Research materials can be
used to formulate practical recommendations for the state language policy.

In the dissertation, the concepts of bilingualism and diglossia are characterized

in full detail, as well as the criteria of their differentiation. It is defined that both



phenomena can exist simultaneously in the same language society. The phenomenon
of bilingualism is also analyzed in the psycholinguistic aspect.

The history of the russification of Kyiv by the way of the continuous
assimilation of the Ukrainian people is presented in the second chapter. The reasons
which led to the conflict of the current language situation are considered.

In order to describe the language situation in Ukraine the results of the mass
survey, conducted within the project AZ Ne 90217, have been used. Analyzed here
are the attitudes of the residents of different Ukrainian cities to the status of the
Ukrainian and Russian languages and state language policy, their views on the use of
two languages today and in the future, the degree of the prestige of both language
codes in the minds of the respondents, and the level of conflict of language problems
in a bilingual society. It is proved that bilingualism and diglossia exist in the
communicative space of the country. The defining feature of diglossia at present is
the differentiation of formal or informal communication.

To study the Kyiv language situation we use the materials of the All-Ukrainian
Population Census 2001 and the results of the following surveys: the Center of the
Sociological Research “Public Opinion™ (2000), the Institute of Sociology of NASU
(2007), the All-Ukrainian Survey, within the framework of the international research
project “Region, Nation and so on. Interdisciplinary and transcultural
reconceptualization of Ukraine” (2013), the organization ‘“Prostir svobody” (2011 —
2019). On the basis of these data the tendencies of using Ukrainian and Russian in
different spheres of communication in Kyiv, including formal and informal
communication, are outlined.

The language behavior of Kyiv’s residents is investigated on the basis of the
focus group discussions, conducted within the project. The participants of the
interview were the inhabitants of the capital of different age groups (18 — 35 and 36 —
65 years). It was found that the Ukrainian-speaking respondents were more language
stable than the Russian-speaking participants. Notable also was the differences in the
language behavior of the respondents according to their age. In this context, we
identify the following types of communicants’ language behavior: language stability,

switching of language codes, and their mixing.



The analysis of the materials of the focus group discussions showed that the
poll participants do not understand the essence of language conflicts. It seems that
Ukrainians have not yet understood the importance of language for the country’s
security and prosperity. Many participants consider language issues as provocation
and speculation, the aim of which is to divert people’s attention from more important
problems.

In our study, we analyze the language behavior of the most popular Kyiv
universities’ students in order to identify their attitude to the language problems in
Ukraine. Thus, in 2017 the survey was conducted among the students of 4
universities. During the questionnaire motivation for code-switching, the preferable
language for formal and informal communication, the issue of language resistance,
and the students’ thoughts of the usage of the Ukrainian and Russian languages in the
future have been determined. When comparing the results of our survey with the
2000 investigation, conducted by the Center “Public Opinion”, it becomes obvious
that now young people understand the essence of language problems and try to use
more their native language. However, the language situation in the students’
environment, as well as throughout whole Ukraine, is bilingual. The existence of
diglossia is proved by the clear differentiation of both languages and communicative
spheres in the minds of the respondents. The questionnaire has revealed that the
Ukrainian language dominates in the formal communication, and in the informal one,
it competes with Russian. But we can see the obvious dynamics, which is manifested
in the noticeable positive attitude of young people to the nationalization of the social
space.

One more aspect of the thesis is the analysis of the speech of the civil servants
during their work in order to determine the peculiarities of their language behavior. It
is found that despite the official requirement to use the state language at work, the
civil servants often switch and mix language codes, and even use Russian. The
research was conducted by analyzing the videos of hotlines, where the Kyiv civil
servants communicate with the citizens. On this evidence we can describe the
following types of the language behavior of officials: 1) the use of the state language;

2) switching of language codes depending on the language of the interlocutor; 3) the



use of the Russian language code contrary to the requirements of the legislation. The
main reason for code-switching is the language of the interlocutor. It should be noted
that the demonstration of language resistance, both Ukrainian and Russian, has a
great influence on the language of the communicative act. To put it another way, the
Ukrainian language, used by the civil servant, provides a more frequent choice of the
same language code by other communicators.

According to the results of the investigation, the dynamics of the language
situation in the capital and the perspectives for its further transformation towards
monolingualism are characterized. It is predicted that the state language will be the
main one in the formal communication of Ukrainians and, in the informal it will
gradually force out Russian. It is determined that we need the relevant actions of the
authorities, qualitative education, and monolingual space in the environment of the
educational institutions, control over the language regime in official spheres.

Key words: language situation, bilingualism, diglossia, language code, code-
switching, language behavior, language conflicts, communicative space,

communicative situation, a sphere of communication.



